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Abstract: Corpus linguistics and computational approaches to language consti-
tute an important trend in today’s linguistics, and Slavic historical linguistics
is no exception. This chapter serves as an empirical touchstone for the entire
volume. Using parallel Greek and Old Church Slavonic data from the PROIEL/
TOROT treebanks, the first attested state of the phenomena covered in the volume
is explored, including their relationship to the Greek sources. The chapter covers
accusatives with infinitives (Gavrancié¢ this volume, Tomelleri this volume), abso-
lute constructions (Mihaljevi¢ 2017), deverbal nouns (Tomelleri this volume),
prepositional phrase connectors (Kisiel & Sobotka this volume), numeral syntax
(Stoboda this volume), the ordering of pronominal clitics (Kosek, Cech & Navra-
tilova this volume), tense use in performative declaratives (Dekker this volume)
and relative clauses (Sonnenhauser & Eberle this volume; Podtergera 2020). The
chapter presents corpus statistics on each of the phenomena, and a brief discus-
sion of the possibility of influence from Greek. The chapters that provide their
own studies of Old Church Slavonic data (Fuchsbauer this volume on “mock” arti-
cles, Pichkhadze this volume on syntactic blocking and Simi¢ this volume on neg-
ative concord), are not replicated, but brought into the discussion when relevant.

Keywords: rule borrowing, infinitives, participles, clitics, numerals, performa-
tives, tense, relative clauses, discourse connectors, Old Church Slavonic

This volume covers a wide range of Slavonic contact phenomena in syntax, the
majority of them taking place in relatively well-documented historical times.
Yet the very first attestation of Slavonic, Old Church Slavonic (OCS), is almost
entirely found in translations from Koiné and Byzantine Greek, and its syntax
seems almost inextricable from the syntax of its Greek source texts. Old Church
Slavonic, which we can obviously know only as a written language, was devised
as a literary language precisely for the purpose of translating overwhelmingly
Greek Biblical, liturgical and other religious sources such as lives of saints. Its
subsequent influence on later varieties of Slavonic, especially those linked to the
Orthodox church, can hardly be overestimated.
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Greek and OCS are both typical old Indo-European languages, with a lot of
structural similarities. The task of teasing Greek and Slavonic native syntax apart
is a challenging one, and a good number of the contact phenomena covered
in this volume are also ones that may be or certainly are influenced by Greek
in the earliest sources (see e.g. the account of the problem in MacRobert 1986,
which touches on several of the constructions discussed in this volume). We are,
however, in the fortunate situation that more and more digital corpus resources
are available for OCS and other early stages of Slavonic. Instead of providing a
summary of this volume I will therefore look at the phenomena covered in the
various articles in this book and use Greek and OCS treebank data from the
PROIEL/TOROT treebanks,” using the Codex Marianus and its Greek parallel.> My
aim will be to assess the state of the relevant phenomenon in the Marianus dataset.
Does it exist at all, and if so, how Slavonic does it seem to be? I will look carefully
at the sources of a potential Greek loan, and make a survey of how the OCS trans-
lation deals with each of these structures. This immediately raises the difficult and
much discussed issue of how to distinguish between contact-induced and inter-
nally motivated change. Can a linguistic rule or syntactic pattern be borrowed at
all, and how can we determine that it has? Thomason (2006: 674) suggests that
an indisputable example of rule borrowing must involve no lexical transfer, and
should result in an identical rule in the source language and in the receiving lan-
guage, which is also completely new to the receiving language. We are quite rarely
in this position with OCS, since it is hard to conclusively prove that any rule was
completely absent in Slavonic before the hugely influential translations from Greek
in the OCS text canon.

Three of the articles in this volume include their own studies of OCS data:
Fuchsbauer’s article “The article-like usage of the relative pronoun iZe as an indi-
cator of early Slavonic grammatical thinking, Pichkhadze’s “Blocking of syntac-
tic constructions without Greek counterparts in Church Slavonic”, and Simié’s
“Non-strict negative concord proper and languages in contact: translating Latin
and Old Greek into Church Slavonic”. For obvious reasons I have not tried to rep-
licate their studies, but I will refer to them when their work proves relevant to the
other topics. Tomelleri’s article raises a wide range of syntactic issues. I will look

1 All datasets and scripts to process them are available at https://doi.org/10.18710/J572YW

2 The Greek New Testament text used in the PROIEL treebank is Tischendorf 1869-1872. This is,
naturally, not the source text of the Codex Marianus, and that fact will necessarily create some
noise in the data. I will therefore refer to manuscript variants in the Gospels in cases where I
deem it necessary, especially in cases of very low-frequency deviations between the Greek and
OCS texts.
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at only one of them in depth (the use of productive deverbal nouns), but will refer
to his article elsewhere when relevant.

As the title suggests, this chapter is intended as a sampler, not as a set of
fully worked-out studies of the phenomena in question. The statistical analyses
are sometimes quite simple, often due to a scarcity of data, and I do not pretend
to supply a full literature survey for each topic; I cite researchers whose ideas I
would like to acknowledge, often just a few representatives from a much larger
body of literature.

1 Accusative with infinitive

The accusative with infinitive (Acl) is a rarity in OCS, but relatively frequent
in Greek. Gavranci¢’s study of the Croatian Acl in this volume naturally takes
Latin as the point of comparison, since Croatia belonged to the West church and
translated its religious texts primarily from Latin, albeit with traces of the Cyril-
lo-Methodian translations in the Old Croatian sources. In Tomelleri’s article we
can see that this type of influence can be found in 16" century Russian Church
Slavonic translations from Latin as well. As Gavranci¢ points out, the Acl was
used less in the Vulgate than in Classical Latin, but it is still fairly well attested,
and not much less used than in the Greek New Testament, which must be the
point of departure for any study of the OCS Acl.?

A quick look at the Codex Marianus data immediately shows us that the
majority of OCS examples corresponding to a Greek accusative with infinitive
do not have an accusative with infinitive, or indeed any infinitive construction
at all. We are therefore faced with the task of determining which contexts could
be rendered with an Acl, which contexts with a dative with infinitive (DcI), and
which contexts had to be rendered with various other means. It is easy to dismiss
the OCS Acl as an outright loan, and essentially ungrammatical (see e.g. VeCerka
1971: 140), but such as it was, it was clearly not used uncritically, but under very
restricted conditions, largely when the Greek Acl is a ‘true’ complement of a
typical complement-taking verb (communicative and cognitive). The usage of the

3 In the PROIEL corpus (query performed June 2019) we find 577 constructions with accusative
subjects in the Greek New Testament, 408 in the Vulgate. The number of complement infinitives
is much more similar: 581 in the GNT and 620 in the Vulgate. Neither of these measures get us
the exact number of Acls, since not all accusative subjects belong in Acls, not all Acls have an
overt subject, and not all Acl infinitives are direct complements — as we shall see, they are often
nominalised with an article in the Greek.
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Acl in OCS was thus considerably narrower that that observed by Gavranci¢ in
16M-19% century Croatian texts and by Tomelleri in 16® century Russian Church
Slavonic.

For this study I extracted all Old Church Slavonic items which were aligned
with a Greek nominal in the accusative case with the relation label SUB which
depended on an infinitive (1).*

(1) a. mdg Aéyovorv  TOV XploToOv  eivat Aoweid viov
pos legousin ton Christon einai Daueid huion
how say.PRS.3PL the Christ.AcC be.INF.PRS David.INDECL son.ACC

b. KoKo FAKRTR €AVNM. Xo ERITH
kako gljotw’ edini xa byti
how say.PRS.3PL. some.NOM.PL Christ.GEN/ACC be.INF
cNa ARo.
sna dva

son.GEN/Acc David-ov.M.SG.GEN/ACC
‘How can they say that the Christ is David’s son?’ (Lk. 20.41, 48564, 41281)°

We find 170 examples of Greek infinitives with an accusative deemed to be the
subject, which also have an aligned OCS translation in the Codex Marianus.”
Looking at the Greek examples, we see that there are three main syntactic types.
The Acl may be tagged COMP (112 examples),® which means that it is either con-
sidered a straight complement clause (as in (1) above) or a clausal argument
which may correspond to either a subject or an object (2).

4 Note that this yields quite a different set of examples from that found in KureSevi¢ (2018),
where constructions with transitive verbs of movement (poswlati ‘send’) followed by an accu-
sative object and an infinitive of purpose are taken to be Acls. In the PROIEL/TOROT treebanks
such infinitives are seen as adverbial modifiers rather than a part of an Acl in both OCS and
Greek. KureSevi¢ also takes accusatives and infinitives depending on verbs like tvoriti ‘make’ to
be Acls, see further discussion of this point below.

5 Underlined characters in the Latin transliteration indicate characters under a titlo in the man-
uscript.

6 All examples are given with sentence IDs from PROIEL/TOROT for easy access.

7 The criterion was that the Greek accusative subject must be aligned with something in the OCS
translation. This means that in cases of coordinated accusative objects, each will be considered
a data point. Only two example sentences are affected by this.

8 One of these examples (Lk. 17.1, 21276) has an article in the genitive, but is clearly perceived as
the subject argument of the structure.
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EVKOMWTEPOV YAp £€0TLV KdunAov 8w TPNHOTOG
eukopdteron gar estin kamélon  dia trématos
easier for be.PrRs.3sG camel.Acc through  hole.GEN
BeAdvng eloe\Betv il mAovaLoV gig TV
belonés eiselthein é plousion eis tén
needle.GEN enter.INF.AOR than rich.M.Acc.sG in the
BootAeiav 100 Be0D eloeOeiv.

basileian tou theou eiselthein

kingdom.Acc the God.GEN enter.INF.AOR

OYAOEEE EO €CTHh REABERAOY CKRO3E  WUrbAMNE
udobée bo estw velbbodu  skvozé igpliné

easier for be.PRS.3sG camel.DAT through needle-in.F.ACC.DU
oyum nponTH. NEXE EOraTOY BB

usi proiti neZe bogatu Vb
ear.ACC.DU go_through.INF than rich.M.DAT.SG in
[LCPCTRME. ELNMTH.

csrstvie vbniti

kingdom.AcC enter.INF
‘For it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a
rich person to enter the kingdom of God’ (Lk. 18.25, 21376, 41113)

The Acl may be tagged PRED, which means that it is the predicate of a subordi-
nate clause headed by a subjunction — either hoste (17 examples, 3) or prin (7
examples, 4).

3) a.

Kal  guveépyeTal A GxAog, wote  pn

kai sunerchetai palin ochlos hoste mé

and gather.PRS.3sG again crowd.NOM so_that not
Suvaobat avuTovg  pATE  GpTOV @OyETV.
dunasthai autous méte arton fagein
be_able.INF.PRS they.AcC even bread.ACC eat.INF.AOR

L CBEBPALIA CA NMOKABlI  NOPOAMN. BKO NE
i sbbbrase se paky narodi jako ne
and gather.AOR.3PL REFL again people.NOM.PL that not
MoLIn ML NM1 XABEOA CBNkECTH.

moSti imb ni xléba sbnésti

be_able.INF they.DAT even bread.GEN eat.INF
‘and the crowd gathered again, so that they could not even eat’
(Mk. 3.20, 6632, 36487)
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(4) a.

mpiv  GAékTOopa  Qwvijoat dig mig  pe amapvnon.
prin  alektora foneésai dis tris me  aparnéséi
before rooster.ACC crow.INF.AOR twice thrice [.ACC deny.FUT.3SG
NPEXAE AOKE KOKOTH NE  RB3TAOCMTE  ABRO

prézde daZe kokotn ne vbzglasitb dbva

before than rooster.NOM not crow.PRS.3PL two0.ACC

KPOTAL OTHRPRXKELUIM CA  MENE TpU KpATRL
kraty otbvrbZesi se mene tri kraty

time.ACC.PL  deny.PRS.2SG REFL [.GEN three.AcC time.ACC.PL
‘Before the rooster crows twice, you will deny me three times’
(MK. 14.72, 56965, 37276)

Finally, the infinitive may be nominalised and have a definite article. In 28 out
of 33 examples, such nominalised infinitives are headed by a preposition, most
frequently en ‘in’ (5).

(5) a.

kal  &yéveto & T® VIGyEWY avTOUG
kai egeneto en toi hupagein autous
and happen.AoR.3sG in the.DAT go_away.INF.PRS they.AcC
£xabapiodnoav.

ekatharisthésan

cleanse.AOR.3PL.PASS

" BRICTS MARIWITEME MMb. VLITUCTULLIA
i bystb idoStems imb iStistiSe

and be.AOR.3SG g0.PTCP.PRS.M.DAT.PL they.DAT cleanse.AOR.3PL
CA.

se

REFL

‘And it came to pass that, as they went, they were cleansed’

(Lk. 1714, 21298, 41043)

Examples 1-5 also show us a number of the available OCS translation strategies.
While example (1) does indeed have an Acl in the OCS translation, examples (2)
and (3) have the much more common Dcl. Example (4) has a subordinate clause
with a finite head verb, while (5) has a dative absolute. An overview of the trans-
lation strategies is seen in Table 1.
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Table 1: OCS translation of three main types of Greek Acl.

Acl is predicate Acl has article Acl is complement clause
or clausal argument

Finite clause 15 16 6°
Acl 0 0 9
Dcl 8 0 10
Complement/predicate 1 1
infinitive with no subject

Dative absolute 0 10 2
Purpose infinitive 0 1
Argument infinitive 0 0 67
Accusative with participle 0

Imperative 0 0

Other 0 5

To take the last group first, an infinitive can hardly be nominalised in OCS
except with the help of the “article” usage of iZe (see Fuchsbauer this volume).
Nominalised Acls are not normally translated as infinitive constructions, and not
at all as Acls or Dcls.™ Instead we find ten examples of dative absolutes (5), all
rendering nominalised infinitives in the dative case, headed by the preposition
en ‘in’." The other main strategy (16 examples) is to translate the infinitive into a
finite verb, typically in an adverbial clause, such as an egda clause (6).

(6) a. ’Eyéveto 8¢ &v 1 UTOOTPEPELY  TOV
Egeneto de en toi hupostrephein ton
happen.AOR.3sG PTCL in the.DAT return.INE.PRS the
‘Inoodv  dnede&ato avtdov - 6 Gxhog
Iesoun apedexato auton ho ochlos
Jesus.ACC praise.AOR.3sG he.Acc the crowd.NOM

b. EmicTH XE  €rAs  BB3BpPATH CA  WCH
bystb Ze egda vbzvrati se isb

be.AOR.3sG PTCL when return.AOR.3SG REFL Jesus.NOM

9 Including one l-participle which is treated as finite here, 36723.

10 The only two examples where the Greek nominalised infinitive is rendered with an infini-
tive have had the infinitives reinterpreted as purpose infinitives in the OCS translation (LK. 2.27,
£40031; Lk 5.17, 40183).

11 For further discussion, see the next section.



262 —— Hanne Martine Eckhoff

NMPUEATBI n NOPOA/L.

prijety i narodb

receive.AOR.35G he.ACC people.NOM

‘And it came to pass that, when Jesus returned, the people received him’
(Lk. 8.40, 48405, 40443)

In the second group, the Greek Acl serves as a predicate in a hdste or prin clause.
Again we find no Acl renditions in the OCS translation. All of the seven prin
clauses are rendered with a préZde clause in the OCS dataset, and all of these
examples have a finite predicate, as in (4). The hdste clauses are all rendered by
jako clauses in OCS, eight with a finite predicate (7) and nine with an infinitive
predicate (3). Eight out of nine infinitive predicates have dative subjects (3), and
the final example has no subject, but a voice mismatch with the Greek, so that the
Greek subject is aligned with the OCS object (8). For a discussion of the tendency
in OCS to translate Greek passive infinitives as active ones under certain circum-
stances, see Tomelleri (this volume).

7)) a.

(8) a.

kail...] &EfABev gumpoobey  mAvTwy,  MOTE
kai[...] exélthen emprosthen panton hoste
and g0_out.AOR.35G before all.GEN.PL so_that
é€loTaoBal TIAVTOG

existasthai pantas

be_amazed.INF.AOR all.ACC.PL

L N3NAE npkA® BhcEMM.  BKO AMBNEOXR
i izide préds  vbsémi jako divljaaxo

and go_out.AOR.3sG before all.INS.PL so_that wonder.IMPERF.3PL
CA BBbCH

se Vbsi

REFL all.NOM.PL

‘and he went out before them all, so that they were all amazed’

(MKk. 2.12, 6578, 50245)

kai  dwoovow onpeia peyGAa Kai
kai dosousin sémeia megala kai
and give.FUT.3PL sign.N.ACC.PL great.N.ACC.PL  and
TEPOTOQ, woTe mhavn Oijval, el
terata hoste planéthénai ei

miracle.N.ACC.PL. so_that deceive.INF.AOR.PASS if
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Suvatdy, Kol TOUG  €KAEKTOUG,.
dunaton kai tous eklektous
possible.N.NOM.SG even the chosen.M.ACC.PL
n AOAATH 3NOMENUE Reank 7]
i dadetn znamenija velija i
and give.PRS.3PL Sign.N.ACC.PL great.N.ACC.PL and
YIOAECA. kKO NPEARCTUTU. OWITE €CTh
¢judesa jako prélestiti aSte  estp
miracle.N.ACC.PL so_that deceive.INF if be.PRS.3SG
RB3MOXKX'BENO NU3BEBPONBIIA.

VbZMOZBbNOo izbbranyje

possible.N.NOM.SG chosen.M.ACC.PL
‘and they will perform signs and miracles in order for even the chosen
ones to be mislead, if possible’ (Mt. 24.24, 15901, 39480)

The first syntactic type is where we find the only examples of OCS Acls, namely
in translations of Greek Acls tagged COMP. As demonstrated in example (2), not
all of these are plain complements of the typical selection of complement-taking
verbs — instead they may be clausal subject-like arguments of copular, existential
or modal verbs. There are 58 such examples in the Marianus dataset, where the
OCS verb translates a Greek Acl headed by the verbs gignomai ‘become’, eimi ‘be’,
exesti ‘be possible’, endekhomai ‘be possible’ or dei ‘be necessary’. Only 8 of the
OCS translations have been analysed as containing a COMP infinitive construc-
tion, for example (9), none of them with an accusative subject.

9) a.

‘EyéveTto 8¢ &v  ETépw oopBaTw

Egeneto de en heterdi sabbatoi
happen.AOR.3sG PTCL in other.SG.DAT Sabbath.DAT
eloeNdev aUTOV €I TRV CLVAYWYTV kai  Siddokew.
eiselthein auton eis tén sunagdgén kai didaskein
enter.INF.AOR he.Acc in the synagogue.AcC and teach.INF.PRS
BricTn K€ n BL  APOYIRER COBOTR.

Bystb Ze i vb druggjo sobotQ

be.AOR.3sG PTCL also in other.Acc.sG Sabbath.Acc
RENUTHU EMOY Rh CENBMULUTE n OYYUTH.

vbhiti emu Vb SbnbmiSte i uciti

enter.INF he.DAT in synagogue.ACC and teach.INF
‘And it came to pass also on another sabbath that he entered into the
synagogue and taught’ (Lk. 6.6, 20453, 40228)
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This does not mean that the remaining 50 examples do not contain infinitives
and potential dative subjects — most of them do. But in most cases it is possible to
analyse the dative argument as an argument or adverbial dependent of the head
verb rather than the subject of the infinitive. This is the case in 37 of the examples,
such as (2), where the camel is taken to be an adverbial dependent on ests ‘is’,
and (10), where the dative is taken to be the oblique argument of podobati ‘be

suitable’.’?

(10) a. ©&¢l TG yevvnbival GvwBev.
dei humas gennéthénai anothen
be_necessary.PRS.3SG yOu.ACC.PL give_birth.INF.AOR.PASS from_above

b. MNOAOEAATR BROMB POANTHN CA Ch RAILLE.
podobaatsb vamb roditi se ) vyse

be_suitable.PRS.3SG yOu.DAT.PL give_birth.INF REFL from higher
‘you must be born from above’ (Jn. 3.7, 22011, 41716)

The same case could clearly be made for dei ‘be necessary’, but different annota-
tion choices were made for OCS and Greek. In Greek it was deemed useful to find
all the potential Acls. OCS, on the other hand, has a large number of verbs that
take a dative argument and an infinitive, and verbs like podobati were grouped
with them. In this group, only examples such as (9) can be considered clear-cut
examples of Dcl, and there are no OCS Acl translations. There are, however, two
dative absolutes.

This ambiguity is even clearer when we look at Greek COMP Acls headed by
the causative or jussive (and related) verbs katakriné ‘judge, deem’, keleué ‘order’,
koluo ‘hinder’, poied ‘make’, axioé ‘deem worthy’, aphiemi ‘allow’, ead ‘allow’,
erotao ‘ask’ and opheleo ‘profit’ (26 examples). Here, the Acl cannot be consid-
ered a clausal subject of the head verb, but it is clearly possible to see the accu-
sative as an argument of the main verb rather than the subject of the infinitive.
Again, the latter analysis was chosen in OCS, where all the corresponding accu-
sative or dative nominals are considered arguments of their head verb, as in (11)
and (12), and are listed under argument infinitives in Table 1.

(11) a. xai  TOUG KWEOLG TIOLET AKoVEWV Kol
kai  tous Kkophous poiei akouein kai
even the deaf.M.Acc.PL make.PRS.35G hear.INF.PRS and

12 In all of these examples, the infinitive is headed by podobati ‘be suitable’, dostojati ‘be
worthy’ or byti ‘be’. They are included in Table 1 as argument infinitives.
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aAdAovug AaAET.
alalous lalein
dumb.M.ACC.PL speak.INF.PRS

b. raoyymia TROPUTE CABIIATH. 1 NEMBIEA
gluxyje tvoritsb slySati i némyje
deaf.M.Acc.PL make.PRS.3SG hear.INF and dumb.M.ACC.PL
FaoTn
glati
speak.INF

‘He even makes the deaf hear and the mute speak’ (MKk. 7.37, 6896, 50377)

(12) a. xkéAevoodv i3 ENOETY pog o€ émi
keleuson me elthein pros se epi
order.IMP.2SG.AOR I.ACC come.INF.AOR to self.Acc  on
@ Udata-
ta hudata
the water.Acc.PL

b. norean MU npuTH KL TeEk no ROAOMB.
poveli mi priti kb tebé po vodamb

order.IMP.2SG [.DAT come.INF to Vyou.DAT along water.DAT.PL
‘command me to come to you on the water’ (Mt. 14.28, 15318, 50862)

Thus, there are no clear-cut examples of Acls or Dcls in this group.

The place to look for “real” OCS Acls and Dcls therefore turns out to be the
group of Greek Acls tagged as COMPs that do not belong to any of the two above-
mentioned groups. There are 28 such examples (Table 2). They are headed by
speech, perception and thought verbs, primarily lego ‘say’ (14 examples), and in
none of the 28 examples is there an alternative syntactic analysis available for the
Greek accusative subject.

Table 2: OCS renditions of Greek Acl complements
of speech and thought verbs.

Finite clause

Acl

Dcl

Complement infinitive without subject

Argument infinitive

Accusative with participle
Other

M lRr|Rr|lw O
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In this group, the most common rendition is actually the Acl (Table 2). However,
eight of the nine examples are extremely similar to example (1), as we can see in
(13). Seven of these examples are headed by lego ‘say’ (one has nepwSevati ‘think,
consider’), and the infinitive is einai/byti in all of them.

(13) a.

Tiva pe Aéyouav ol GvBpwrol glvai;

tina me legousin hoi anthropoi einai
who.Acc L.AcC say.PRS.3PL the man.NOM.PL be.INF.PRS
KOro MA FARTE CUABLM EBITU.

kogo me gljotn Clvci byti

who.GEN/ACC [.ACC say.PRS.3PL man.NOM.PL be.INF
‘Who do people say I am?’ (MKk. 8.27, 6946, 36789)

The exception is (14).

(14) a.

kai Ilelhdtog  émékpvev yevéabal T0
kai Peilatos epekrinen genesthai to
and Pilate.NOoM judge.AOR.3SG become.INF.AOR the
aitnua avT@V-

aitéma auton

demand.Acc.SG they.GEN.PL

[MaoTs Xe NMNocCxR AN BERITHU NPOLIENNE HUXb.
Pilatb Ze posodi byti proSenie ixb

Pilate.NoM PTCL judge.AOR.3PL be.INF demand.AcC they.GEN.PL
“and Pilate pronounced sentence that their demand be granted”
(Lk. 23.24, 21760, 41483)

We only find three clear examples of the Dcl in this group, all variations of (15):

(15) a.

Kai  &pyovral Tab8ovkaiot TPOG  AVTOV,
Kai erchontai Saddoukaioi pros auton
and come.PRS.3PL Sadducee.NOM.PL to he.acc
olTveg Aéyouolv avaotaowy pn  etvat
hoitines  legousin anastasin mé einai
who.NOM say.PRS.3PL resurrection.ACC not be.INF.PRS
l NPUALR COAOYKEN Kb NEMOY NXeE
i prido sadukei kb nemu iZe

and come.AOR.3PL Sadducee.NOM.PL to he.DAT who.NOM.PL
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FAFAIﬂ\T’b NE BRITHN BI:.CKp'BIJJGNVIIO

gliots ne byti veskréSeniju

say.PRS.3PL. not be.INF resurrection.DAT

‘And Sadducees came to him, who say that there is no resurrection’
(Mk. 12.18, 7228, 37058)

We also find four examples of accusative + participle constructions, which (Kuresevi¢
2018) considers important support for the Acl pattern in OCS (see also Vecerka 2002:
447-449 and Tomelleri this volume). This is regularly found with perception verbs in
0OCS and Greek. In (16), the head verb is actually a perception verb in both languages,
but Greek uses an Acl, while OCS has the regular accusative + participle.

(16) a. oOm flkovoav T00TO avuTov TIETIOINKEVAL
hoti ékousan touto auton pepoiékenai
because hear.AOR.3PL this.N.ACC.SG he.ACC.SG  dO.INF.PERF
TO  omueiov.
to sémeion
the sign.Acc

b. ko CABILALIA " ChTROPbLIbL ce
jako slySase i SBtVOreSh se
because hear.AOR.3PL he.AcC do.PTCP.PST.M.ACC.SG this.N.ACC.SG
3HaMeHue
znamenie
sign.Acc

‘because they had heard that he had performed this sign’
(Jn. 12.18, 22825, 42492)

Two of the examples are headed by thought verbs, which not infrequently pattern
with perception verbs in this respect in OCS (17).

(17) a. o6m fdeloav TOv XpoTOV ~ abTOV  Eival.
hoti éideisan ton Christon auton einai
because know.PLUPRF.3PL the Christ.ACC he.ACC be.INF.PRS

b. ko BEABAKR Ko COMOro
jako védéaxg xa $amogo
because know.IMPERF.3PL Christ.GEN/ACC self.M.GEN/ACC.SG
CRIUTO.
soSta

be.PTCP.PRS.M.GEN/ACC.SG
‘because they knew that he was the Christ’ (Lk. 4.41, 20373, 40151)


http://Christ.gen/acc
http://self.m.gen/acc.sg
http://be.ptcp.prs.m.gen/acc.sg
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But there is also a single example where glagolati ‘say’ takes an accusative +
participle construction.

(18) a.

Ot Aéyete é&v  BeeAleBoLA EKBAAAEY

hoti legete en Beelzeboul ekballein

for say.PRS.2PL in Beelzebul.INDECL throw_out.INF.PRS
i3 T Sopdvia.

me ta  daimonia

L.acc the demon.Acc.PL

tKko TaTe 0 ReAbSEROYAE N3rONALB

jako glte o velpdzévulé izgonestb

for say.PRS.2PL. by Beelzebul.LoC drive_out.PTCP.PRS.M.ACC.SG
MA E'RCAL

me bésy

L.Acc demon.ACC.PL

‘For you say that I cast out demons by Beelzebul’ (Lk. 11.18, 20917, 40671)

The rest of the examples either have finite complement clauses (19, 20) or various

types of rephrasing.
(19) a. xai einev pwvndijvat auT@®  TOUG
kai eipen phonéthénai autdi  tous
and say.AOR.3SG call.INF.AOR.PASS he.pAT the.M.ACC.PL
SovAoug TOUTOUG
doulous toutous
servant.ACC.PL that.M.AcC.PL
b. 1 peve A0 NPUTAGCATE eMoy POERI
i rece da  priglasets emu raby

(20) a,

and say.AOR.3sG that summon.PRS.3PL he.DAT servant.ACC.PL
THI.

ty

that.M.ACC.PL

‘he ordered these servants to be called to him’ (Lk. 19.15, 21427, 41161)

TIETIELOYEVOG yap €oTwv Twavvny
pepeismenos gar estin I6annén
convince.PTCP.PRF.PASS.M.NOM.SG for be.PRS.35G John.AccC
TPOPATNV  ElvalL.

prophétén  einai

prophet.ACC be.INF.PRS
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b. 13BECTENO B0 FEk AOAEME. BKRO
izvésteno bo bé ljudems jako
known.N.NOM.SG for be.IMPERF.3SG people.DAT.PL that
MNOONT fipKA Bk,
ioansd prkb bé

John.NoM prophet.NOM be.IMPERF.3SG
‘for they are convinced that John was a prophet’ (Lk. 20.6, 21491, 51655)

To conclude, we see that the translation of Greek Acls is remarkably free in the
Marianus dataset, with a wide range of constructions used for various purposes.
OCS only responds with an Acl translation in a very small and restricted group of
examples, namely in cases where the Greek Aclis a ‘true’ complement of a typical
complement-taking verb. This may potentially be due to the support from accusa-
tive with participle constructions.

The use of unambiguous Dcls is also very limited — we see very few examples
rendering ‘true’ complement Acls. There are a few examples rendering Greek Acls
in the egeneto ‘it came to pass’ construction, and also some examples where the
Dcl serves as the predicate in a jako clause. There is, however, a large number of
examples where the structure is ambiguous: the dative could be an argument of
the head verb or the subject of a Dcl. This is also the case for the accusative in
many of the Greek Acl examples.

In quite a few cases, however, the OCS translation avoids an infinitive con-
struction altogether. It will often render the Acls as finite adverbial or comple-
ment clauses, and quite systematically opts for the dative absolute in cases where
the Greek has a nominalised Acl dependent on the preposition en.

What we see, then, is that the usage of the Acl in OCS was considerably nar-
rower than that observed by Gavranci¢ in 16"-19"" century Croatian texts and
by Tomelleri in 16" century Russian Church Slavonic, even in a situation with
similar influence from a language rich in Acls.

2 Dative absolute

Mihaljevié¢’s (2017) study of the dative absolute in the 15" century Croatian
Glagolitic Second Beram Breviary shows us the construction at a stage where it
was obsolete in the vernacular and susceptible to contact influence from Latin,
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yielding instrumental absolutes. As Mihaljevi¢ points out, the situation was very
different in OCS."

When we look at the status of the dative absolute in the Marianus dataset, we
find that it is very different from that of the accusative with infinitive. The overall
frequency of the Greek genitive absolute is similar to the frequency of (potential)
Greek Acls. We find 153 aligned examples where either OCS, Greek or both have
an absolute construction. However, in as many as 124 of these cases there is a
match, as in (21), where Greek has a genitive absolute which is translated by a
dative absolute in the Marianus.

(21) a. Epyetau 6 ’Inooig TV Bupdv
erchetai ho Iésous ton  thurdn
come.PRS.3SG the Jesus.NoM the door.GEN.PL
KEKAELOPEVWV, kai  &otn el 10 péoov
kekleismenon kai esté eis to meson
shut.PTCP.PRF.PASS.F.GEN.PL and stand.AOR.3sG in the middle.acc

b. MMpuae c ABLPEMB 30TROPENOMB.

Pride is dvbremsp zatvorenamb
come.AOR.3PL Jesus.NOM door.DAT.PL shut.PTCP.PST.PASS.F.DAT.PL
l CTO no cpbak
i sta po srédé

and stand.AOR.3sG at middle.DAT
‘Though the doors were locked, Jesus came and stood among them’
(Jn. 20.26, 23359, 52175)

These matching examples are quite uniform. The subject part of speech is the
same in all examples. The order of participle and subject is generally the same
(ten exceptions, see (22)).

(22) a. Tabta avtod  Aalolvtog mtoANol
Tauta autou lalountos polloi
this.Acc.PL he.GEN say.PTCP.PRS.M.GEN.SG many.M.NOM.PL
éniotevoav el avTtow.
episteusan eis auton

believe.AOR.3PL in he.AccC

13 See also Tomelleri’s discussion of “contaminated” dative absolutes with overt subordinators
(this volume).
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b. cn FARWTIO EMOY MENOSH
si gljostju emu mbnodzi
this.ACC.PL say.PTCP.PRS.M.DAT.SG he.DAT many.M.NOM.PL
REpORALIA BB NEro
vérovase Vb nego

believe.AOR.3PL in he.GEN/ACC
‘As he was saying these things, many believed in him’ (Jn. 8.30, 22495,
42174)

The tense/aspect of the participle also largely follows the Greek (as is generally
the case, see Eckhoff & Haug 2015). OCS has no perfect participle that can be used
for this type of construction, but renders all six Greek examples with past parti-
ciples (21). Apart from that, aorist participles are rendered with past participles
(36 examples) and present participles with present participles (78 examples).*

Given the homogeneous nature of these examples, it is interesting to see that
there are also mismatches in both directions: There are OCS dative absolutes that
are not translations of Greek genitive absolutes (22 examples), and Greek genitive
absolutes that are not translated into OCS dative absolutes.

In the first group we see two main types. The OCS dative absolute may, as we
have already seen, translate an Acl, typically a nominalised one in an en+DAT PP
(5). There are 13 such examples, two of which do not occur in en+DAT PPs but as
subject-like arguments in egeneto constructions (23)."

(23) a. xkai yivetau Kotokelodat avTov €V
kai ginetai katakeisthai auton en
and happen.PRS.3sG lie_at_table.INF.AOR he.AcC in
T olikiq avTod
téi oikiai autou

the house.DAT he.GEN

14 There is one apparent example of an aorist participle rendered by a present participle, but
that is due to a textual mismatch (Lk. 11.53). There are also three examples of Greek present
participles rendered by past participles, two of which are renditions of the Greek present
participle ginomenou ‘becoming’, where OCS has no exact counterpart. The third example
is in Lk. 2.42 and has the present participle anabainontdn ‘going down’ rendered by the past
participle voSedwvSemd ‘having entered’.

15 The Byzantine majority text has an en+DAT PP here, but not in the second example of the
same type, Mk 2.23.
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b. 1 BRICThR RE3NEXKAWUTH eMoy R'Bk
i bystb vbzleZestju emu Vb
and happen.AOR.3sG lie_at_table.PTCP.PRS.M.DAT.SG he.DAT in
AOMOY €ro.
domu ego

house.Loc he.GEN
‘And it happened that He was reclining at the table in his house’
(Mk. 2.15, 6584, 50249)

The second main type is OCS dative absolutes rendering Greek adverbial partici-
ple constructions in the dative (five examples) or accusative (two examples). As
we can see in example (24), these examples do have participles that pick up the
case of an argument of the main verb, with which they are coreferential, but they
are very like absolute constructions in that they seem to have their own subject.
Such constructions are analysed as absolute constructions in the PROIEL annota-
tion of the Greek text — the first autai is analysed as the subject of katabanti, while
the second autoi is the oblique argument of ékolouthésan. In the OCS translation
there is no case match between emu and ego.

(24) a. Katapévtt 8¢ obt® A&mod TOoD Opoug
Katabanti de autdi apo tou orous
go_down.PTCP.AOR.M.DAT.SG PTCL he.DAT from the mountain.GEN
AxohovBrnoav  avT®  GyAot ToA\ol.
ékolouthésan autéi  ochloi polloi
follow.AOR3PL he.DAT crowd.NOM.PL many.M.NOM.PL

b. Crwearwoy xe EMOY  Ch rOPAL.
SnSedbSu Ze emu Sb gory
go_down.PTCP.PST.M.DAT.SG PTCL he.DAT from mountain.GEN
Bb CABAR €ro MAR NOPOAN MENOSH.
vb slédb ego ido narodi mbnodzi

in track.AcC he.GEN go0.AOR.3PL crowd.NOM.PL many.M.NOM.PL
‘When he came down from the mountain, great crowds followed him’
(Mt. 8.1, 14908, 38496)

Example (25) is very similar, but with an accusative participle construction.
(25) a. £&eNdovta 5¢ auTOV  €ig TOV TLAGVQ,

exelthonta de auton eis ton puldna
g0_Out.PTCP.AOR.M.ACC.SG PTCL he.AcC in the gate.ACC
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gidev avTOvV  GAAN

eiden auton allé

see.AOR.3sG he.AcC other.F.NOM.SG

Wb ABLLIOY Xe EMoY Bh  BPATO.
iSedBSu Ze emu Vb vrata
go_out.PTCP.PST.M.DAT.SG PTCL he.DAT in gate.ACC.PL
oy3bptk " Apoyrok

uzpré i drugaja

see.AOR.3SG he.ACC other.F.NOM.SG
‘And when he went out to the entrance, another (servant girl) saw him’
(Mt. 26.71, 16129, 51169)

In addition, there are two examples (Jh 2.3 and Mk 4.6) where Greek finite adver-
bial clauses are seemingly translated into dative absolutes. However, in both
cases multiple text variants, including the Byzantine majority text, deviate from
Tischendorf and have genitive absolutes.

There are seven apparent examples of Greek genitive absolutes that are not
rendered as OCS dative absolutes. On closer inspection, though, there are only
two examples that seem reasonably reliable, (26) and the similar Lk. 14.29. Both
of them translate a genitive absolute into an egda adverbial clause with a finite
predicate.

(26) a.

Kai  £AO6vTOG avtod el TO  igpdv

kai elthontos autou eis to hieron

and come.PTCP.AOR.M.GEN.SG he.GEN in the temple.AcC
npocofiABov avTH S16dokovTL

prosélthon autoi didaskonti

approach.AOR.3PL he.DAT teach.PTCP.PRS.M.DAT.SG
ol  apylepelg

hoi archiereis

the chief priest.NOM.PL

L ErAL  NPUAE BL  (LPKE®. NPUCTRIMILA

i egda pride Vb Crkvb pristopise

and when come.AOR.3SG in temple.ACC approach.AOR.3PL
KB  NEMOY  OYYALIO. OpXNEPEN

kb nemu ucastju arxierei

to he.nAT teach.PTCP.PRS.M.DAT.SG chief priest.NOM.PL
‘And when he entered the temple, the chief priests came up to him as he
was teaching’ (Mt. 21.23, 15697, 39280)
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The rest of the examples either lack genitive absolutes in multiple text variants
including the Byzantine majority text (Mt. 17.26, Lk. 23.24), really do have dative
absolutes which are difficult to capture in queries (Jh. 6.23, Jh. 21.11) or translate a
Greek construction that would be difficult to render directly (27).

(27) a. "Hén & TG €opTiig HeTOVONS
Hede de tés heortés mesousés
now PTCL the feast.GEN be_in_middle.F.GEN.SG

GvéPn ‘Inooig eig 10 igpodv Kai
anebé Iesous eis to hieron kai
g0_Up.AOR.3SG Jesus.NOM in the temple.acc and
£8i8aokev
edidasken
teach.IMPERF.3SG

b. OBue xe Bh  NPEMOAOBAENMNE npo3ABNHAKO.
Abie Ze vb prépolovlenie prasdbnika
now PTCL in middle.Acc feast.GEN
Bb3NAE c BL  (PKB "
vbzide is vb crkp i
g0_Up.AOR.3SG Jesus.NOM in temple.AcC and
oyvaaoLle.
ucaase

teach.IMPERF.3SG
‘About the middle of the feast Jesus went up into the temple and began
teaching’ (Jn. 7.14, 22344, 42043)

It seems likely that the translator had difficulty finding an OCS verb matching the
Greek mesoo ‘be in the middle’, and chose a solution with a prepositional phrase
instead.

To conclude, we see that OCS largely follows the Greek and translates gen-
itive absolutes (and other absolute constructions) as dative absolutes. There is
also evidence of systematic use of dative absolutes to render Greek Acls, cer-
tainly when the Acl is nominalised and occurs in an adverbial PP. The status of
the dative absolute is thus clearly very different from that of the Acl, which is
only marginally used in a very narrow set of contexts. The dative absolute, on the
other hand, is almost always acceptable when the Greek has a genitive absolute.
This evidence supports the position that the dative absolute was a native Slavonic
construction, but that the Acl was not. It is also clear that a substantial change
must have taken place from the time of the translation of the Codex Marianus to
Mihaljevié’s 15" century Croatian source.
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3 Deverbal nouns

As we have already seen, Tomelleri’s study brings up a number of syntactic
topics, but the one I will concentrate on here is an interesting usage of deverbal
nouns in a 16®-century Russian Church Slavonic translation from Latin (Bruno’s
commented Psalter). In this text, as in a number of other earlier and later transla-
tions from Latin into several of the Church Slavonic recensions, productive verbal
nouns in -(en)ije regularly translate Latin gerundive purpose constructions; in
Tomelleri’s example (2a; this volume), kv prolitiju krovi translates ad effunden-
dum sanguinem ‘(in order) to shed blood’.

Deverbal nouns are very common in the Marianus dataset as well, and may
easily be found since the PROIEL treebank has dedicated tagging for relational
nouns. Looking at this tagging alone, there are 1070 occurrences of deverbal
nouns with a Greek alignment in the dataset, 460 of which belong to a lemma
ending in -ije. This formation is predictable and type frequent enough for Lunt
(2001) to include it in all his OCS verbal paradigms (listed as “verbal substan-
tive”), but as he points out, they often take on new, often resultative meanings,
and may deserve their own entries in dictionaries (Lunt 2001:172). The great major-
ity of these productive deverbal nouns (421 occurrences) are translations of Greek
common nouns, most of them transparently deverbal, but derived with a variety
of different suffixes, such as anastasis ‘resurrection’ (-is), baptisma ‘baptism’
(-ma), epithumia ‘desire’ (-ia) and many others. They occur in a wide range of con-
structions and environments, most frequently as subjects and objects of verbs or
complements of prepositions, and overwhelmingly follow the Greek syntax. The
nouns in these examples often have meanings other than pure process meanings
(28), though the latter are also found (29).

(28) a. xal éyéveto wg flkouoev TOV  GOTAOUOV
kai egeneto hos ékousen ton aspasmon
and happen.AOR.3sG when hear.AOR.3SG the greeting.AcC
¢ Mopiag 11 'EAoder, £okipTnoev
tés Marias hé Elisabet eskirtésen
the Mary.GEN the Elizabeth.noM leap.AOR.3SG
T0  PBpépog é&v T Ko\ig aUTAG.
to  brephos en téi koiliai auteés
the infant.NoM in the womb.DAT she.GEN

b. 1 ERICTR BKO  OyCABLIA €AICORETh
i bystb jako  uslySa elisavetb

and be.AOR.3sG when hear.AOR.3sG Elizabeth.NOM
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29) a.

IEAORONME  MOPUMNO Bb3Urpo cA

célovanie mariino vbzigra se

greeting.ACC Mary_in.N.NOM.SG play.AOR.3SG REFL
MAOABNELE BB YPhRE EIA

mladbnecs vb Crévé eje

infant.NoM in womb.LOC she.GEN
‘When Elizabeth heard Mary’s greeting, the baby leaped in her womb’
(Lk. 1.41 20195, 39966)

kai avtol £Enyodvto T &v T 00Q

kai autoi exégounto ta en té hodoi

and they tell.IMPERF.3PL the.AcC in the way.DAT

Kal  @g  &yvaodn avTtoig  év T «kAdoel
kai hos egnosthé autois en téi Kklasei
and how recognise.AOR.3SG.PASS they.DAT in the breaking.DAT
ToD GpTov

tou artou

the bread.GEN

l TO NoBEA0OLLETE Bxe

i ta povédaaSete jaze

and they.NOM.DU tell.IMPERF.3DU which.N.ACC.PL

BRILLA N&  NXTU l KO CA MO3NA

byse na poti i jako se pozna
be.AOR.3PL on way.LOoC and that REFL recognise.AOR.3SG
Mo BL  npbaoMaeNnmn  XABEA

ima vb prélomlenii x1éba

they.INs.DU in breaking.LoCc bread.GEN
‘Then the two told what had happened on the way, and how Jesus was
recognized by them when he broke the bread’ (Lk. 24.35, 21848, 41570)

There are also 11 occurrences where the OCS deverbal noun translates an adjec-
tive. These are all cases of nominalised adjectives in Greek, and thus resemble the
noun-to-noun translations very much.

The really interesting group are the 28 occurrences of deverbal nouns translating
a Greek verb, and primarily the 16 occurrences that translate Greek infinitives, since
they are more likely to tell us something about the independent functions of the OCS
deverbal noun. 14 out of 16 such occurrences render Greek prepositional phrases
with a nominalised infinitive complement as a prepositional phrase with the dever-
bal noun as the complement. The semantics depends on the choice of preposition;
there are seven occurrences with temporal semantics (30), six occurrences with
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purpose semantics (three of which can be seen in 31), and a single example with
causal semantics (32).

(30) a.
b.
(31 a.
b.
(32) a.

peta 8¢ TO £yepbival HE TPOGEW

meta de to egerthénai me prosaxo

after PTCL the.ACC rise.INF.AOR.PASS I[.AcC go_before.PRS.1SG
DTG ei¢ v Tolhaiov

humas eis tén Galilaian

you.ACC.PL in the Galilee.AcC

no RACK[p]bCNORENM xe MOEMb ROPBIR

po  vesk[rlbsnoveni  Ze moemsp varéjo

after resurrection.LOC PTCL my.N.LOC.SG go_before.PRS.1SG
R Bh  FOAMAEN

vy vb galilei

you.ACC in Galilee.LoC

‘But after I have risen, I will go ahead of you into Galilee’

(Mt. 26.32, 16050, 39627)

Kai  mapadwoovoy  aUTOV  TOlG  £Bveov elg TO
kai paraddsousin auton tois ethnesin eis to
and deliver.FUT.3sG he.Acc the Gentiles.DAT in the.AcC
Eumaigal Kol HOOTY@OoOL Kol OTOUp@OaL
empaixai kai mastigdsai  kai staurdsai
mock.INF.AOR and flog. INF.AOR and crucify.INF.AOR

L NpEAGAATE i NO  MOPRMONME

i prédadets i na poroganie

and deliver.prRS.3sG he.AcC on mocking.AcC

FA3KMB L EMENNE 7 NPONATHE

jezkmb i bienie i propetbe

tribes.DAT and beating.Acc and crucifixion.Acc
‘and they will deliver him over to the Gentiles to be mocked and flogged
and crucified’ (Mt. 20.19, 15632, 39215)

Kol Sk T0 TIANBLVORVaL TV dvopiav

kai dia to pléthunthénai tén anomian

and through the.AcC increase.INF.AOR.PASS the lawlessness.ACC
Puynoetat n  ayamn TOV  MOAAQ@V

psugesetai hé agapeé ton  pollon

chill.FUT.3sG.PASS the love.NoM the  many.GEN
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b. 30 OYMEBNOXENME  E€30KONWE ICAKNETR
i za umbnozenie bezakonija iseknetn
and for increase.Acc lawlessness.GEN  dry_out.PRS.3SG
AWERI MENOMBINE
ljuby mBbNogyxb

love.NOM many.GEN
‘And because lawlessness will be increased, the love of many will grow
cold.’ (Mt. 24.12, 15890, 39469)

It is worth noting that both example (30) and (32) involve Greek accusatives with
infinitives, both with passive infinitives, both of which are rarely directly trans-
lated from Greek even when they are not nominalised, as Tomelleri points out in
his article in this volume.

There are also twelve occurrences of deverbal nouns translating Greek parti-
ciples, but eleven of those can be disregarded, as they represent the noun iménije
translating the Greek participle huparkhon in the sense ‘possession’. The last
one, however, is much more interesting, as it translates a genitive absolute: as
already seen, in Jh. 7.14 (example 27 above) tés heortés mesousés is rendered by vo
prépolovlenie prasdvnika. As we saw previously, one of the independent functions
of the dative absolute in OCS is to render precisely prepositional phrases with
nominalised infinitive complements, and the existence of examples such as (27)
serve as a nice bridging context between dative absolutes and constructions with
productive deverbal nouns.

All in all there are strong indications that the use of deverbal nouns of the
productive -ije type was not much influenced by Greek in the Marianus dataset.
We find that they were used for a wide range of Greek deverbal noun formations,
and have not specialised with a specific derivation type. We also see that they are
quite frequently used to render Greek nominalised infinitives, usually in prep-
ositional phrases, which suggests that they could have a very verbal character.
It would therefore seem that the choice to render Latin gerundive constructions
with such nouns in later texts is quite consistent with their distribution and
semantics in canonical OCS.

4 PP connectors

Kisiel and Sobotka’s study discusses the grammaticalization of prepositional
phrases as linking particles. They note that this process is particularly common
in West Slavonic, a fact that the authors partially ascribe to the influence of Latin.
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The authors make the point that the Latin complex particle ita-que could
more easily motivate a Slavonic PP rendition, while Greek had oun for the same
function, which would lend itself better to be translated by a single discourse
particle. When we look at the Marianus dataset, we see that this is true: all occur-
rences of Greek oun are translated into OCS discourse particles, predominantly Ze
(167 out of 258 occurrences) and ubo (86 occurrences), but also scattered occur-
rences of i (3 occurrences), bo (one occurrence) and da (one occurrence). (33) and
(34) are typical examples.

(33) a. Agyel ooV 6  padntig €KeTVOg
legei oun ho mathétés ekeinos
say.PRS.3sG PTCL the disciple.NoM that.M.NOM.SG
ov nyamna 0  ’Inoodg ™
hon égapa ho Iésous toi
who.M.NOM.SG  love.IMPERF.3SG the Jesus.NOoM the
MéTpw:
Petroi
Peter.DAT

b. Faa XE  OYYENMKH eroxe

gla Ze ucenikb egoze
say.AOR.3sG PTCL disciple.NoM who.M.GEN/ACC.SG
AENELIE nch NETPORMN.
ljubljase isb petrovi

love.IMPERF.3SG Jesus.NOM Peter.DAT
‘Then the disciple whom Jesus loved said to Peter’ (Jh. 21.7, 23387, 43002)

(34) a. ypnyopeite  ovv, Ol ovk oibate v
grégoreite oun hoti ouk oidate tén
wake.IMP.2PL. PTCL because not know.PRF.2PL the
nuépav  o0BE TV Dpav.
hémeran oude tén horan
day.aAcc nor the hour.Acc

b. EbAMTE OYyE0 kKo Ne  RECTE AbNA
bedite ubo jako ne véste deni
wake.IMP.2PL PTCL because not know.PRS.2PL day.GEN
NU voca
ni casa

nor hour.GEN
‘Watch therefore, for you know neither the day nor the hour’
(Mt. 25.13, 15949, 39529)
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Seemingly, the translator picks Ze when the inferential semantics is less clear:
‘then’, ubo when it is more clear: ‘therefore’.

The authors also claim that combinations of prepositions and demonstratives
with this type of content are rare in OCS. This is largely true, certainly there are
no examples in the Marianus material of the three constructions in focus in their
article: Russian potomu ‘therefore’, Czech nadto ‘moreover’ and Polish zatym/
zatem ‘thus’. There are, however, two recurring PPs with similar semantics, which
often render single Greek discourse particles: kv tomu ‘still’ and po tomv ‘then’.

The former PP consistently occurs with a negated verb to render Greek ouketi
‘no longer’ (14 examples) and méketi ‘no longer’ (six examples), as shown in (35)
and (36).

(35) a. ovket yop  EtOApwv EMepwTAV  aUTOV
ouketi gar  etolmon eperOtan auton
no_longer PTCL dare.IMPERF.3PL ask.INF.PRS he.AcC
oVBEv.
ouden
nothing.Acc

b. ks  Tomoy X€  Ne  cBrMbBayo €ro
kp tomu Ze ne sbpmMEaxo ego

to  that.N.DAT.SG PTCL not dare.IMPERF.3PL he.GEN
RBENPALIATH NUYKLCOXE.

vbprasati nic¢psoze

ask.INF nothing.GEN

And they no longer dared to ask him anything (Lk. 20.40, 21550, 41279)

(36) a. mopevov kKAl  MMKETL AUGPTOVE.
poreuou kai méketi hamartane
go.IMP.2sG and no_longer sin.IMP.2SG

b. nam ] oTn  cenk Ne  crrphwoM K TOMOY

idi i otb selé ne swbgrésai k tomu

go.IMP.2sG and from now not sin.IMP.2sG to that.N.DAT.SG
Go and sin no more (Jn. 8.11, 22453, 42135)

The two Greek adverbs are both combinations of a negation (ou, me) and eti ‘still’.
In the OCS expression the demonstrative pronoun t» must at some point have
referred back to a time specified in the previous context, but as it appears in the
Marianus it seems quite grammaticalised, and can hardly be a calque of the Greek
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adverbs. Interestingly, the non-negated eti ‘still’ is consistently rendered as eSte
‘still’, not kv tomu.*®

The PP po tomv ‘then’ is semantically closer to the grammaticalised parti-
cles studied by the authors and is also interesting in that it translates a wider
range of Greek structures. Its most common correspondence is Greek eita ‘then’
(eight out of 17 examples), as seen in (37), and the related epeita ‘then’ (one
example).

(37) a. elta mAAMv  EméOnkev TOG  ¥eipag gmi TOUG
eita palin epethéken tas cheiras epi tous
then again put.A0R.3sG the hand.Acc.PL on the
OPBaApoUG avTod
ophthalmous autou
eye.ACC.PL he.GEN

b. no TOMb Xe NOKREl  RB3A0XHN p/T\I.I,’B
po tomp Ze paky vwbzlozi rocé
after that.N.LOC.SG PTCL again put.AOR.3SG hand.Acc.pDU
No  ovn €ro
na oci ego

on eye.ACC.DU he.GEN
‘Then he laid his hands on his eyes again’ (MK. 8.25, 6941, 36784)

But it also translates the corresponding Greek PP meta tauta ‘after this’ (38) and
various other combinations with meta, including one with a nominalised AcI
(39). There are also combination examples (40).

(38) a. petd TabTa  eLpiokel avtov 0 ’Inoodg &v 1@
meta tauta heuriskei auton ho Iésous en toi
after this.acc find.PrRs.3sG he.Aacc the Jesus.NOM in the
iep®
hieroi
temple.DAT

b. no TOMB Xe  oBphTE 7 ic.
po tomb Ze obréte i is

after this.Loc PpTcL find.AOR.3SG he.AcC Jesus.NOM

16 There is a single exception in Lk. 16.2, but in that example the Greek has a negation elsewhere
in the sentence, so the meaning is the same.
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(39) a.

(40) a.

BL  (IPKRE.

vb crkve

in  church.Loc

‘Afterward Jesus found him in the temple’ (Jn. 5.14, 22169, 41871)

GAG  peta TO  €yepbijvai i3 TPOGEW

alla meta to egerthénai me proaxo

but after the wake_up.INF.AOR.PASS [.AcCC lead.FUT.1SG
PG eig v TaA\aiav.

humas eis tén Galilaian

you.ACC in the Galilee.Acc

Nz no TOMb €rAL  BhCKPHCNR ROPER

Nb po tomb egda Vbskrbsng varjo

but after this.N.LOC.SG when rise.PRS.35G go_ahead.PRS.3SG
BBl RL  FOAVAEW.

vy vb galilei

yOou.ACC.PL. in Galilee.LOC

‘But after I am raised up, I will go before you to Galilee’

(MK. 14.28, 7372, 37200)

nelta pET®  TODTO Agyel T0iG  padnTaic:
epeita meta touto legei tois mathétais

then after  this.N.ACC.SG say.PRS.3sG the  disciples.DAT.PL
no TOMb Xe  Fao OYYENUKOME

po tomp Ze gla ucenikomb

after this.N.LOC.SG PTCL say.AOR.3SG disciple.DAT.PL
‘Then after this he said to the disciples’ (Jn. 11.7, 22719, 42390)

We thus see that OCS seems to have a tendency to use PPs with demonstrative
pronoun complements as linking devices in a relatively productive way. The two
constructions we have looked at seem to be quite independent of the Greek ones,
since they are primarily used when Greek has a simple adverb with no discernible
structure. This type of device would thus seem to stem from Common Slavonic.

5 Numeral syntax

Stoboda’s article suggests that language contact may have contributed to the
restructuring of numeral syntax in Polish in particular and in Slavonic in general.
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She puts forward three factors that may have conspired to achieve this. The fact
that Latin has no dual might have weakened the dual in Old Polish. The fact that
Latin numerals from 4 and up have adjectival syntax might have influenced the
perception of the quantified element as the head of the quantified phrase. Finally,
the Roman numeral notation in Old Polish is morphologically uninformative,
and might have increased the temptation to case-mark the quantified noun at the
expense of the numeral.

These potential sources of syntactic influence are all present in Greek as well.
All numerals are indeclinable, and the quantified noun is the syntactic head of
the phrase. There is no dual. We also see that there is a morphologically unin-
formative letter notation of numerals present in the Codex Marianus. However,
in OCS there is no evident effect of these factors. The numeral system can be
reduced to a combination of numeral syntactic type (adjective or noun) and the
three-way number category (singular, dual, plural), and it seems entirely regular
and is independent of the Greek.

Extracting all OCS correspondences of the Greek numeral duo ‘two’ in the
Marianus dataset is instructive. There are 94 such examples. The OCS corre-
spondences are the cardinal numeral dvva ‘two’ (76 occurrences), the collective
numeral dbvoi ‘two’ (three occurrences) and oba ‘both’, which should perhaps be
classified as a determiner (15 occurrences). 62 of the examples have the numeral
in attributive position, as in (41), in the rest of the examples it stands alone with
no quantified noun, sometimes with a quantifying PP as in (42).

(41) a. GvBpwmog eixev TEKVX dvo
anthropos eichen tekna duo
man.NOM have.IMPERF.3SG child.ACC.PL two.INDECL

b. Ukn €TEPR Mk ABER
¢kp etern imé dpvé
man.NOM certain.M.NOM.SG have.AOR.3SG tw0.N.ACC.DU
vAAR
cedé

child.acc.pu
‘A man had two sons’ (Mt. 21.28, 15716, 39299)

(42) a. xai A&mootéAet  Svo TV poONTOV avTod
kai apostellei duo ton mathéton autou
and send.PrRS.3sG two the disciple.GEN.PL he.GEN

b. 1 NMNOCLAO A'BRO OThE  OYYENUKE
i possla dbva otp  uceniks

and send.AOR.3sG two.m.AcC.DU of  disciple.GEN.PL



284 =—— Hanne Martine Eckhoff

As expected, we see no sign that the OCS syntax may be affected by the Greek
in these two examples. The Greek numeral is always undeclined, and the case
is always marked on the quantified noun. In (41) the form of the OCS quantified
noun is unambiguously accusative dual, and we see that the numeral agrees with
it in gender, case and number. In (42) the Greek has a partitive genitive dependent
on the (still undeclined) duo, while OCS renders this with otb+GEN, avoiding the

CROMY'h

SVOiXb

REFL.POSS.PRON.M.GEN.PL

‘And he sent two of his disciples’ (MKk. 14.13, 7346, 37173)

case-governing pattern found with the OCS substantival numerals.

When the OCS numeral is in attributive position, the quantified noun is
always in the dual. There are two apparent examples of plural quantified nouns,
but on closer inspection they turn out to occur in sentences with coordinated

numerals, such as (43).

(43) a.

We see that the plural of the quantified noun swvvédételv ‘witnesses’ is there
because genitive dual dvvoju ‘two’ is coordinated with genitive plural trii ‘three’,
which is closer to the quantified noun, and which agrees with it in case and

number.

tva  ém otopatog 8o HOpPTUPWV
hina epi stomatos duo marturon

that on mouth.GEN two.INDECL witness.GEN.PL
A TPV oTabf v

& trion stathéi pan

or three.GEN.PL stand.AOR.PASS.SBJV every.N.NOM.SG
pipa

rhéma

word.NOM

Ja Bb OYyCTbxb IBBOIO M TPUK

da vp ustéxp dwvoju i trii

that in lip.LOC.PL two0.GEN.DU or three.GEN.PL
ChRBABTEAL CTONETA BbCEKB AR
sbpvedételp stanetb vbSjakb glb

witness.GEN.PL.  stand.PRS.3SG every.M.NOM.SG. word.NOM
‘that in the mouth of two or three witnesses every word may be

established’ (Mt. 18.16, 15520, 39103, KJV)
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When the reflexes of duo occur in subject position, with or without a quantified
noun head, we likewise see that the predicate agreement is consistently in the dual,
as exemplified in (44), which also has a conjunct participle in the dual.

(44) a. Votepov 8¢ mpooeNBOvTEG dvo einov-
husteron de  proselthontes duo eipon
finally  prTCL approach.PTCP.AOR.M.NOM.PL two0.INDECL Say.AOR.3PL

b. Mocakab xe NPUCTRMBLLA ABRO
Posléds Ze pristopssa dwva
afterwards PTCL approach.PTCP.PST.M.NOM.DU tw0.M.NOM.DU.
ABXO crRBABETENR pbkcre
IpZa spvedételja réste
false.M.NOM.DU witness.NOM.DU Say.AOR.3DU
Finally two (false witnesses) came forward and said (Mt. 26.60, 16103,
39680)

There is only one apparent example of the plural, which again turns out to be due
to coordination, in this case of multiple singular and dual subjects (45).

(45 a. noav oOpod Zipwv [T€Tpog Kait
ésan homou Simdn Petros kai
be.IMPERF.3PL together Simon.NOmM Peter.NoM and
Ouwudg[...] xkal ol Tob ZePebaiov
Thomas|[...] kai hoi tou Zebedaiou
Thomas.NoM and the.M.NOM.PL the.M.GEN.SG Zebedee.GEN
kai  GAAot &k TV podntdv avtod  8vo.
kai alloi ek ton mathéton autou duo
and other.M.NOM.PL from the disciple.GEN.PL he.GEN two.INDECL

b. Ehaxx BB KOYME  CMMONA NeTP. L

béaxo vb kupé  simonb petrb i
be.IMPERF.3PL together = Simon.NoM Peter.NOM and
ToMa [...] L cNa 3EREAEORA.
tomal...] i sna zebede-ova
Thomas.NOoM and son.NOM.DU Zebedee-ov.M.NOM.DU
L MNO I'bBa OTh OYUYEHMKD €ero.
i ina dbva otb ucenikp ego

and other.M.NOM.DU two.M.NOM.DU of disciple.GEN.PL he.GEN
‘Simon Peter, Thomas |[. . .], the sons of Zebedee, and two others of his
disciples were together’ (Jn. 21.2, 23372, 42988)
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It should be noted that there are around 150 further indicative verbs in the dual in
the Marianus material, with no explicit numeral in the subject. We must therefore

conclude that the Slavonic dual is in excellent shape at this time of attestation.

For the numerals 3 and 4, Greek and OCS have exactly the same syntax: The
numeral behaves like an adjective agreeing in case, gender and number with the

quantified noun, which is the head of the phrase, as demonstrated in (46).

(46) a.

The most interesting differences can be observed in the numerals 5 and above.
We will limit the discussion to the Greek numerals 5-9 and their OCS correspond-
ences. While the Greek numerals pente, hex, hepta, okté and ennea are all inde-
clinable and behave exactly like duo, we see that the OCS corresponding numer-
als behave like feminine i-stem nouns, in that they are inflected the same way and
trigger feminine singular agreement in attributive adjectives. If there is an explicit

Suvapal kataAboat TOV VAoV To0 Oeod
dunamai katalusai ton naon tou theou
be_able.PrRS.1SG destroy.INF.AOR the temple.AcC the God.GEN
kai Sk POV fUEPOV avuTov  oikoSopfoat.
kai dia trion hémeron  auton oikodomésai
and through three.GEN.PL day.GEN.PL it.AcC build.INF.AOR
MOr® PO3OPUTH [LPKEB EXMIX.

mogo razoriti crkvp bz-ijo
be_able.PrS.1SG destroy.INF temple.AcC God-ij.F.ACC.SG

l TpbMKH AbNLMH CO3BALTU IR

i tremi dbenbpmi sozpdati  jo

and three.INS.PL day.INS.PL build.INF it.ACC
‘T am able to destroy the temple of God and rebuild it in three days’
(Mt. 26.61, 16105, 51163)

quantified noun, it occurs in the genitive plural (47).

47) a.

8e  GA A TévTe TdAavTa £xépdnooa.
ide alla pente talanta ekerdésa

lo other.N.AcC.PL five.INDECL talent.ACC.PL gain.AOR.1SG
ce  APOYTRIR A TOAONBTH npuosp’ETA v

se drugojo d talanbts priobrétnb imi

lo other.r.acc.sG 5 talent.GEN.PL gain.AOR.1SG it.INS.PL
‘here, I have made five talents more’ (Mt. 25.20, 47972, 51098)
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In the OCS correspondences the numeral is always the head of the phrase, so
the quantified noun will occur in the genitive plural regardless of the case of the
numeral, as seen in (48).

(48) a. Kol peta nuépag £ rapaapBdvel 0
Kai meta hémeras hex paralambanei ho
and after day.Acc.PL six.INDECL take_with.PRS.3sG the
‘Inoolg Tov IlETpov
Iésous ton Petron]|...]

Jesus.NoM the Peter.Acc
b. 1 no WECTH AENK NOKATA Ch.
i po Sesti densb pojetb isb
and after six.LOoC.SG day.GEN.PL take.AOR.3SG Jesus.NOM
neTpo
petral...]

Peter.GEN/ACC
‘And after six days Jesus took Peter with him’ (Mk. 9.2, 6967, 36809)

There is thus no sign that the Greek syntax affects OCS noun phrases with the
numerals 5 and above either at this stage.

Finally, Stoboda suggests that numerals in opaque letter notation which does
not provide any morphological information may be an environment that espe-
cially invites syntactic loans in order to disambiguate the syntactic role of the
numeral phrase. We have already seen in (47) that the Marianus occasionally has
letter notation of numerals. In a data set consisting of all the Marianus transla-
tions of the Greek numerals 2-9 (196 examples), we find 14 examples with letter
notation. We find that there are no deviations from the expected OCS syntax in
these examples. In (47) we see that the numeral petw ‘five’ has its expected syntax
even though it is written in its conventional letter notation d. The quantified noun
talanwtv is in the genitive plural, and we see that the numeral triggers feminine
accusative singular agreement in its adjectival modifier druggjo. In example (49)
we see dvva ‘two’ written as b in letter notation. We see that the quantified noun
still occurs in the dual even though the morphological signal from the numeral is
invisible and the Greek has a plural.

(49) a. wvpe, &vo TAAQVTS pot  mopEdwkag
kurie duo talanta moi  paredokas
lordvoc two.INDECL talent.AcC.PL L.DAT hand_over.AOR.2SG
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b. E TOMNONATA MK ecmn
gi b talanwnta mi esi
lordvoc 2 talent.ACC.DU I.DAT AUX.PRS.2SG
npbkAoAs
prédals

hand_over.LPTCP.M.NOM.SG
‘Master, you delivered to me two talents’ (Mt. 25.22, 15961, 39541)

We can therefore conclude that even though the same conditions are in place in
New Testament Greek as in the Latin source texts in Stoboda’s study, the numeral
syntax of the Marianus shows no sign of being influenced by the Greek system.

6 Pronominal clitics

Kosek, Cech and Navratilova discuss pronominal clitic placement in early Czech
bibles, and discuss the extent to which it may be influenced by the Latin original.
Their survey covers the short pronominal forms mi, sé, té ‘I.DAT, REFL.ACC, yOu.ACC’
dependent on a finite verb. For my mini-survey I have extracted the correspond-
ing OCS items mi, se, te ‘[.DAT, REFL.ACC, you.ACC’ from the Codex Marianus, as
well as the Greek source items, if any. As in the Czech Bible, there is rarely any
correspondent for reflexive se, since Greek middle and passive forms are largely
synthetic, with inflectional affixes marking the voice of the verb. As we can see in
Table 3, the opposite situation is found with mi and te, which nearly always have
a Greek correspondence. There are only four exceptions, three of which are down
to voice differences between OCS and Greek.

Table 3: OCS short pronominals, existence of Greek corresponding expression.

Greek source expression no Greek source expression
mi 23 2
se 18 831
te 55 2

In their study, Kosek et al. observe that an Old Czech pronominal clitic may
occur in four main positions: 1) Post-initial (Wackernagel) position, 2) preverbal
contact position, 3) postverbal contact position and 4) isolated medial position,
i.e. neither in contact with the head verb nor in post-initial position. To minimise
manual annotation, I will look at distance from the head verb first.
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Table 4: OCS short pronominals, position relative to verb (positive number: precedes verb,

negative number: follows verb).

1 -1 -2 -3

5 20% 16 64% 0 0% 0 0%

te 0%

15  26.3% 41 71.9% 0 0% 0 0%

3

mi 0 0%
0
2

se 0.2%

21 2.5% 775 91.2% 43 5.1% 2 0.2%

Table 4 shows us that contact position is hugely preferred for all our three
short pronominal forms - 84%, 98.2% and 93.7% respectively are found in
immediate contact position in the Marianus dataset. Out of these, the postverbal
contact position is strongly preferred, especially for se (91.2%). This is illustrated

in examples (50) and (51).

(50) a. Buydrtep,
thugater
daughter.voc

b. ARWTH

dbsti

miioTIg oov O0E0WKEV o€
hé pistis sou sesoken se
the faith.NOM yOu.GEN save.PRF.3SG yOu.ACC
BEpa TROB cnoce TA
véra tvoja spase te

daughtervoc faith.NOM your.F.NOM.SG save.AOR.3SG YOU.ACC
‘Daughter, your faith has healed you’ (Lk. 8.48, 20689, 51384)

(51) a. omov opa, ékel kai ol  Getol
hopou to soma ekei kai hoi aetoi
where the body.NoM there also the vulture.NOM.PL
£movvaybroovTal
episunachthésontai
gather.FUT.3PL.PASS
b. LAEXE TEAO TOY (o] Wi\7] CBENEMAIRT'R CA.
ideze télo tu orbli spnemljots se

where body.NoM there eagle.NOM.PL gather.PRS.3PL. REFL
‘Where the corpse is, there the vultures will gather’ (Lk. 17.36, 21334,
51588)

However, an item in contact position may simultaneously be in post-initial
position: 32 out of the 39 short pronouns in absolute second position are either
immediately postverbal (29 examples, 52) or immediately preverbal (three

examples, 53).
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(52) a. oidapev o€ Tig el
oidamen se tis ei
know.PRS.IPL you.ACC who.NOM be.PRS.2SG

b. REMb TA KTO ecn
vémb te kto esi
know.PRS.IPL you.ACC who.NOM be.PRS.2SG
‘I know you, who you are’ (Mk. 1.24, 47274, 50226)

(53) a. Ti Soxkel ITHYA ott  ob  pn
ti dokei humin hoti ou meé
what.NOM seem.PRS.3SG yOu.DAT.PL that not not
ENON eig TV EopTnv;
elthei eis tén heortén
come.SBJV.AOR.3SG in the feast.Acc

b. wvro CA MbBNUT'R ROME. BKO NE
cto se mbnitsb vamb jako ne
what.NOM REFL seem.PRS.3SG YVOu.DAT.PL that not

UMOTh [\ npnTN
imatb li priti
have.PRS.35G PTCL come.INF in

‘What do you think? That he will not come to the feast at all?’

(Jn. 11.56, 22804, 42472)

A good number of short pronouns in absolute third position must also be consid-
ered post-initial since the first word in the sentence is either a vocative (and thus
intonationally separate from the rest of the sentence) or a proclitic (ne ‘not’, ni
‘not even?’, a ‘and, but’, i ‘and’, da ‘and, so that’, to ‘then’, no ‘but’ and all mono-
and disyllabic prepositions, cf. Vecerka 1989: 33-40). We find that this is the case
for 76 out of 147 short pronominal forms in absolute third position, and that all of

BE  NPO3ABNUKE.
vb prazdenikb

feast.Acc

them are in contact position (five preverbal (54), 71 postverbal (55)).

(54) a. yvvay, Ti KAQUELG;
gunai ti klaieis
womanvoC what.ACC Cry.PRS.2SG
b.  XenNo vTo CA NAOVELIN
Zeno ¢to se placesi
woman.voC what.ACC REFL Cry.PRS.2SG

‘Woman, why are you crying?’ (Jn. 20.15, 23328, 52167)
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(55) a. €Bdxkpuoev 0 'Inoolg.
edakrusen ho Iésous
weep.AOR.3SG the Jesus.NOM

b. n NpoCAL3U CA ncn
i proslezi se isb

and weep.AOR.3SG REFL Jesus.NOM
‘Jesus wept’ (Jn. 11.35, 22768, 42438)

There may be more pronouns beyond absolute second position that are actually
in post-initial position (for instance, they may follow another clitic or the sen-
tence could be introduced by multiple or complex vocatives). Nonetheless, this
quick investigation clearly demonstrates that short pronouns are rarely found in
post-initial position if they are not simultaneously in contact position.

We noted above that there were seven examples of short pronouns in abso-
lute second position, but not in contact position. Interestingly, these examples
are remarkably homogeneous: the pronouns are all in position 2 from the verb,
with only one intervening element, and the intervening element is in all seven
examples a pronoun dependent on the verb and in contact position with the verb
(56, 57).

(56) a. Ti VUiV SOKET;
Ti humin dokei
what.NOM yOu.DAT.PL seem.PRS.3SG
b. vrTO CA ROMB MBNUTA
¢bto se vamb mbnitb

what.NOM REFL YOU.DAT.PL Seem.PRS.3SG
‘What do you think?’ (Mt. 18.12, 15514, 50912)"

(57) a. éav pe dén ovvanobavelv
ean me deéi sunapothanein
if [.AcC be_necessary.PRS.35G.SBJV with_die.INF.AOR
gol, oV u o€ ATOPVIH CWHLOL
soi ou mé se aparnésomai
not you.DAT not you.ACC deny.PRS.1SG

b. owrte Mn CA RAROYUT'R Ch TOBOR
aSte mi se kljucitb Sb tobojo
if I.oAT REFL happen.PrRS.3sG with you.INS

17 Mt. 22.42 and Mt. 26.66 have exactly the same construction.
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OYMhp’BTM. NE OT'BRPRIR CA TERE
umpréti ne otbvVIbgO se tebe
die.INF not reject.PRS.ISG REFL YOU.GEN

‘Even if I have to die with you, I will not deny you!”
(Mk. 14.31, 7378, 37206)"®

As we can see in Table 4, the largest group of clear exceptions from the contact posi-
tions are examples of se in second and even third postverbal position. However,
when we look at these examples, we find that the short pronoun is always sepa-
rated from the verb by one or more Wackernagel clitics (bo, Ze) and/or other short
pronouns, typically in post-initial position (58, 59).

(58) a. dpéwvral oov al  apaptiot
apheodntai sou hai hamartiai
forgive.PRF.3PL.PASS VOU.GEN.SG the sin.NOM.PL

b. OTBENOYWTAIRTE TH CA rpken.
otbpustajots ti se grési

forgive.PRS.3PL  yOU.DAT REFL Sin.NOM.PL
“Your sins are forgiven’ (Lk. 748, 20607, 51351)

(59) a. ovkéTl avtamododrioeTal  6¢ ool &v Th
ouketi antapodothésetai  de soi en téi
no_longer repay.FUT.3SG.PASS PTCL YVOu.DAT in the
AvVOOoTAOEL TV Sikaiwv
anastasei ton dikaion
resurrection.DAT the.GEN.PL just.GEN.PL

b. RB3A0CTH [N T™ CA RO BhCKp'BI.IJeNVIe
vbzdastb bo ti se vo VbskréSenie
return.PRS.3sG PTCL YOU.DAT REFL in resurrection.Acc
NPOREABNBIE
pravedbnyxb
just.GEN.PL
‘For you will be repaid at the resurrection of the just’ (Lk. 14.14, 21135,
40883)

18 Mt. 26.35 has exactly the same construction. The two final examples, Jn. 8.22 and Jn. 8.53,
have se in absolute second position and sam®s ‘(one)self” in third position.
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The only real exception to this is (60), where se appears to be a real direct object
and not a reflexive marker, and has a proclitic i ‘even’ attached to it.*® This strongly
suggests that this particular occurrence was actually stressed.

(60) a. owodTw £auTov, el ouToG £0TV
sosato heauton ei houtos estin
save.IMP.AOR.3sG self.M.Acc.sG if this.M.NOM.SG be.PRS.35G
0  Xplotdg T00 Beod 0  éxhextdg

ho Christos tou theou ho eklektos
the Christ.Nom the god.GEN the chosen.M.NOM.SG

b. aa <neTa n CA. OWITE Ch
da spstb i se aSte  sb
let save.PRS.3SG even REFL.ACC if this.M.NOM.SG
ecTb Xb CHD Bxmm. 136 bpaHsl
estb Xb snb bz-ii izbbrany

be.PrRs.3sG Christ.NOM son.NOM god-ij.M.NOM.SG chosen.M.NOM.SG
‘let him save himself, if he is the Christ of God, his Chosen One!’
(Lk. 23.35, 48594, 51738)

From these investigations we can conclude that contact position is very strongly
preferred for our three short pronouns. We see that they are often also in post-ini-
tial position, and that clitic behaviour in post-initial position is often responsible
for the few examples of non-contact position that can be found in our dataset.
However, there is little to suggest that these three short pronouns can be placed in
post-initial position if the contact between head verb and short pronoun is broken
by items that are not particles or pronouns.

We can now turn to the question of potential Greek influence. As we already
observed in Table 4, se mostly lacks a Greek correspondence (as seen in exam-
ples 51 and 53-59), while mi and te almost always corresponds to a Greek
pronoun (45, 47). There are 96 examples where the short pronoun has a corre-
spondence, and as we can see in Table 5, the position relative to the verb is the
same in Greek and OCS in 74 (77%) of the examples. All of these 74 examples
have the pronoun in contact position (58 postverbal, 16 preverbal), as illus-
trated in (50) and (52).

19 There are three further apparent examples that are due to a technicality in the annotation.
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Table 5: Position of short pronoun relative to verb compared to
Greek equivalent’s position.

same position  per cent different position per cent

mi 14 60.9 9 39.1
te 49 89.1 6 10.9
se 11 61.1 7 38.9

Three of the mismatch occurrences are due to alignment technicalities, but
the remaining 19 all show up real mismatches. In (57), the OCS pronoun is split off
from the verb by a reflexive se. Four examples, including (60), have a direct object
usage of se, which we may suspect of having individual stress, while the Greek
has heauton ‘himself’. Two examples have the OCS short pronoun in contact posi-
tion with the auxiliary rather than the main verb, while the Greek has no auxiliary
(49). In the remaining 11 examples there is no obvious reason for the mismatch,
as in (61).

(61) a. xai O0TIg 3 ayyapevoet  piltov &,
kai hostis se aggareusei milion hen
and who.NOM YOUu.ACC press.FUT.3SG mile.ACC one.N.ACC.SG
brnaye HeT oavTOD  dvo.
hupage met’” autou duo
g0.IMP.2SG with he.GEN two.INDECL

b. n Ol KBETO NOMMETE TA no cunk.

i aste kwto poimetb te po silé.
and if someone.NOM take.PRS.3sG you.AcC by force.LoC
MonkLpuIye € AMINO. LAY Ch  NUMb
popbriste edino. idi Sb  nimbp
stadium.ACC one.N.ACC.SG g0.IMP.2SG with he.INST
IbBb
dbvé

two.N.ACC.DU
‘And if anyone forces you to go one mile, go with him two miles’
(Mt. 5.41, 14813, 38399)

Given the large number of examples with no Greek correspondence, the relatively
uniform behaviour of all the short pronouns, and the relatively common ordering
mismatches between corresponding examples, it is hard to conclude from the evi-
dence of the Marianus dataset alone that the Greek word order affects the place-
ment of our three short pronoun forms.
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Further comparison with non-translated text, as demonstrated in Pichkhadze
(this volume), makes it possible to argue that Greek influence could suppress a
native tendency to place reflexive se in post-initial (Wackernagel) position (fol-
lowing Zaliznjak 2008). This is even more pertinent since many of the modern
South Slavonic languages still have clitics and clitic clusters in Wackernagel posi-
tion. The argument would then be that the translators identified se with Greek
middle and passive inflectional suffixes, and therefore placed them in postverbal
contact position. Unlike in Kosek et al.’s Latin material, the Greek middle/passive
forms are overwhelmingly synthetic, so there is little scope to mimic the position
of an auxiliary verb. It is also worth noting that a fairly large share of the reflex-
ive-marked verbs in the Marianus dataset correspond to Greek active verbs (283
examples, 270 without a corresponding Greek pronoun).

Table 6: OCS se by Greek voice, no corresponding Greek pronoun, position relative to verb
(positive number: precedes verb, negative number: follows verb).

3 2 1 -1 -2 -3
active 0 0% 3 1.1% 11 4.1% 241 893% 14 52% 1 0.4%
middle or 1 02% 2 0.4% 8 1.5% 505 928% 27 50% 1 0.2%

passive
no voice 0 0% O 0% 0 0% 16 94.1% 1 59% O 0%

As seen in Table 6, the pattern found with these examples seems no different
than the pattern found with translations of Greek middles and passives — they
are overwhelmingly in postverbal contact position (of which quite a few are also
in post-initial position). We can also note that none of the East Slavonic texts
analysed by Zaliznjak display consistent post-initial placement, and it is easier to
account for the data if we assume that both post-initial and contact position were
allowed in the vernacular.

To conclude, if we compare the Marianus data to Kosek et al.’s Old Czech
data, we see that even though the placement of pronominal clitics in both data-
sets is clearly strongly influenced by their Greek and Latin sources, the postinitial
position is much rarer in the Marianus dataset. The preferred position is postver-
bal contact position. In the Old Czech data, Kosek et al. report a large number of
examples of postinitial sé in cases where its only correspondence is a synthetic
middle/passive verb form. In the Marianus dataset, we see that even these exam-
ples are predominantly in postverbal contact position. Data from non-translated
Church Slavonic sources convincingly show a very different picture (Pichkhadze
this volume), so it seems likely that the postinitial position was more prominent
in the early South Slavonic vernacular than the Marianus data let on. However, it
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is difficult to account for the data if we assume that the postverbal contact posi-
tion is an entirely non-Slavonic phenomenon.

7 Aorists and resultatives in performative
formulae

Dekker’s contribution looks at tense usage in performative formulae in Novgo-
rodian birchbark letters, and observes a tendency for the aorist to replace the
resultative in such constructions at a stage when the aorist was almost certainly
no longer in use in the vernacular. He argues that this use of the aorist has models
both in Ancient Greek and (Old) Church Slavonic. As he points out, OCS resulta-
tives (I-forms) and Greek perfects are clearly not semantically equivalent. While
the tense usage in the Marianus dataset largely follows the tense usage in Greek,
the relationship between perfect and resultatives are a clear deviation. This can
be seen in Table 7.

Table 7: OCS tense and Greek tense, all indicative aligned verb forms in the Codex Marianus.

Greek Greek Greek Greek Greek Greek

aorist future imperfect pluperfect present  perfect
OCS aorist 2955 6 79 13 393 171
OCS future 0 121 0 0 15 0
0CsS 43 0 901 32 19 1
imperfect
OCS present 17 727 3 1 2272 123
0CS 89 1 27 13 7 18
resultative

OCS resultatives are usually translations of Greek aorists, while Greek perfects are
normally translated as OCS aorists (62).2° This constitutes the strongest piece of
evidence that Greek tense was not slavishly transferred to OCS, and makes it seem
unlikely that that OCS borrowed the use of the resultative or aorist in assertive
declaratives from Greek.

20 The number of present-tense translations also seems large, but 102 out of 123 occurrences
are examples of Greek oida ‘know’, which irregularly uses the perfect tense in present meaning.
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(62) a. obmw  yap GvopeRnka POg  TOV  TOTEPQ
oupd gar anabebéka pros ton patera
not_yet for ascend.PRF.1SG to the father.acc

b. Ne 0y EO EBb3UAR KL  OTUH MOEMOY
ne u bo vezidp kb otcju moemu

not yet for ascend.AOR.1SG to father.DAT my.M.DAT.SG
‘I have not yet ascended to the Father’ (Jn. 20.17, 23338, 42955)

How, then, are assertive declaratives expressed in the Marianus dataset? While a
full scrutiny of all potential candidates is beyond the scope of this brief survey,
one way of looking for at least some of them is to extract sentences with first-per-
son finite verb forms and the interjection se ‘lo, behold’, which is often found in
Dekker’s birchbark examples as well. There are 29 such examples in the Mari-
anus dataset, twelve of which appear to be reasonably clear examples of assertive
declaratives, such as (63).

(63) a. Bod Ta npiced pov TV  LTOPYOVTWY,
idou ta  hémiseia mou ton huparchonton
behold the half.Acc.PL me.GEN the possession.GEN.PL
KUpLE, 7Ol TMTWYOIG Sidwpt
kurie tois ptochois didomi
lordvoc the pooOr.DAT.PL give.PRS.3SG

b. ce noA: V7L MOET0 m
se pols iménija moego gi
behold half.Acc property.GEN my.N.GEN.SG lord.voc
IaMb HUIITUUMD
dams nistiims

give.PRS.3SG pOOI.DAT.PL
‘Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor’
(Lk. 19.8, 21417, 41151)

Eleven of the examples, such as (63), have an OCS present-tense form, and ten of
the examples have a present tense form in Greek too. Six of the OCS present-tense
verbs are perfective-looking, such as (63), the rest of them look imperfective
(posylajo vs. svljo, damw vs. dajo, for instance), cf. the interesting discussion on
the ideal form for performatives in Dekker 2016. One example has a present-tense
form (of an imperfective-looking verb) rendering a Greek perfect (64), and another
has an aorist rendering a Greek aorist (65).
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(64) a. idov Sébwka Ty v €%ovuciav  TOD
idou dedoka humin tén exousian tou
behold give.PRF.1ISG you.DAT the power.ACC the.GEN
TOTEW gmdvw 6wV
patein epand opheodn
trample.INF.PRS on snake.GEN.PL

b. Ce AOER ROMb BAOCTH NOCTXRNOATHU
Se dajo vambp vlastp nastopati
behold give.PRS.1ISG yOU.DAT pOWer.ACC step_On.INF
Ha 3MUIA
na zmije

on snake.ACC.PL
‘Behold, I give you the authority to tread upon serpents’
(Lk. 10.19, 20838, 40596)

(65) a. kot iSov &yw  &vOmov  Dp@V
kai idou ego endopion humon
and behold I.NoM before YOU.GEN.PL

avakpivog ovbev gvpov &v Q)
anakrinas outhen heuron en toi
examine.PTCP.AOR.M.NOM.SG nothing.Acc find.AOR.1SG in the
avbpwrny  TOUTW aitov,
anthropoi toutoi aition
man.DAT  this.M.DAT.SG guilt.Acc

a. 1 ce 03% MCTA3ORE
i se azb istezavp
and behold I.NOM examine.PTCP.PST.M.NOM.SG
OEPRTH npkAL  RoMM. NE NM  EAMNOIA
obrétp préde vami ne ni edinoje
find.AOR.3sG before you.INS.PL not not one.F.GEN.SG
Xe 0 VUARLE CEMB BUNBI
Ze (o} Clvcé semb viny

PTCL about man.LoC this.M.LOC.SG guilt.GEN
‘and behold, having examined Him before you, I have found no guilt
in this man’ (Lk. 23.14, 21745, 58769)

This is not much material, but it suggests that the present tense was a common
choice in assertive declarations both in OCS and Greek, but also that the perfect
and the aorist were possible choices in Greek.



First attestations. An Old Church Slavonic sampler =—— 299

8 Relative clauses

In their contribution to this volume, Sonnenhauser and Eberle explore the origins
of the relativising function of the originally interrogative pronoun of the type
‘which of two’ in North Slavonic, such as Russian kotoryj, Polish ktéry and Czech
ktery, whereas Podtergera (2017) discusses the possibility that the introduction of
Russian kotoryj in relative clauses was a contact-induced change. In the Marianus
dataset, the situation is very simple: There are eight occurrences of kotoryi, and
all of them have a clear interrogative function. They all have modifiers denoting
‘of a certain group’, but there is only one example where the group consists of
only two individuals (66). None of the examples seem to be potential bridging
constructions for future relative clauses, as hypothesised by Vecerka (2002: 179).

(66) a. Tig owv  adTGV mAElov  &yamroel avToV;
tis oun auton pleion agapései auton
who.M.NOM.SG PTCL he.GEN.PL more love.FUT.3SG he.AcC
ROTOPBI OyEO €0 nove RBL3AHEUTAI n.
kotory ubo eju pace  vbzljubity i

which.M.NOM.SG PTCL he.GEN.DU more love.PRS.3SG he.AcCC
‘Now which of them will love him more?’ (Lk. 7.42, 20591, 40362)

Asin (66), they all correspond to Greek tis ‘what, who’, which is the general Greek
interrogative pronoun ‘who’, and which does not come with any explicit contras-
tive semantics. There are 379 examples of Greek interrogative tis with an OCS
correspondence in the material. The most common translations are, unsurpris-
ingly, ¢vto ‘what’ (214 occurrences) and kwto ‘who’ (95 occurrences). The choice
of kotoryi thus seems entirely independent of the Greek.

Podtergera also discusses the use of ¢to as a relative pronoun in colloquial
Russian. The situation in the Marianus dataset is similar to that of kotoryi: of all
the 242 occurrences of ¢bto, none are analysed as relative pronouns in the Mari-
anus dataset. Instead, they can all comfortably be analysed as interrogative pro-
nouns in direct or indirect questions (67) or as indefinite pronouns (68).

(67) a. pun yvoTw N apotepd gou
mé gnotod hé aristera sou
not Know.IMP.AOR.3SG the left.F.NOM.SG yOu.GEN
i TIOLET n  Sekd oov
ti poiei hé dexia sou

what.N.AcC.sG do.PRS.3SG the right.F.NOM.SG yOu.GEN
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b. A6 Ne  VHETR LLIIOWLLO TROK.
da ne Cjuets Sjuica tvoja
may not notice.PRS.35G left hand.NOM your.F.NOM.SG
YhLTO TROPUTh AECNULLA TROL.
¢pto tvoritb des’nica tvoja

what.AcC do.PRS.3sG right_hand.NOM your.F.NOM.SG
‘do not let your left hand know what your right hand is doing’
(Mt. 6.3, 14826, 38412)

(68) a. émmpwrta avtdy, €l Tl BAEmeL;
epérodta auton ei ti blepei
ask.IMPERF.3sG he.Acc if something.AcC see.PRS.35G

b. RAMNpALlaLIE n OlTE VYRTO BUANTE.
vbpradaase i aste  Cwto vidits
ask.IMPERF.3sG he.Acc if something.ACC see.PRS.3SG

‘he asked him if he could see anything’ (Mk. 8.23, 6938, 36781)

The standard relative pronoun in OCS is, as Podtergera points out, iZe ‘who,
which’. There are 541 occurrences of relative iZe in the Marianus dataset, 465 of
which are aligned with the standard Greek relative pronoun hos. The transla-
tion is thus not mechanical. A further 50 examples are translations of the Greek
indefinite relative pronoun hostis ‘whoever, whatever, someone who, something
which’. Interestingly, only five of these examples have the particle aste to indicate
indefiniteness. The remaining examples are translations of various other relative
expressions, as well as a range of non-relative pronouns. Note that iZe transla-
tions of Greek nominalised prepositional phrases (see Fuchsbauer this volume)
are taken to be elliptic relative clauses in the PROIEL/TOROT analysis, so they
are included in this count. In the Greek source text there are 480 occurrences of
hos that are aligned with some OCS item. As we already know, 465 of them are
translated into iZe. The 15 remaining occurrences are rendered by a diverse range
of relative expressions (eliko, elikoZe, idezZe) and regular pronouns (i, t», ove, onw).
The usage of iZze thus seems to be wider than that of hos, which does not suggest
strong Greek influence on this particular syntactic pattern.

9 Conclusion

In this article I have made an attempt at linking the studies in this volume up with
the situation in canonical Church Slavonic, as attested in the Codex Marianus,
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and its source text, the Greek Gospels. The results fall into two rough types. On
the one hand we have syntactic phenomena that appear to have been influenced
by the Greek source text, as well as by the the source language in the later study,
but not necessarily to the same extent. This is clearly the case for the accusative
with infinitive (Gavranci¢ and Tomelleri) and the placement of pronoun clitics
(Kosek et al.): the Greek source text exerted the same type of influence on the lan-
guage of the Marianus as Latin source texts exerted on 16"-19" century Croatian,
Russian Church Slavonic and on Old Czech. The same can potentially be said
for the dative absolute (Mihaljevi¢ 2017), but whatever one may think about the
status of the dative absolute in canonical Church Slavonic, it must be considered
much less artificial than the instrumental absolute found in 15® century Croatian.
The problem we encounter is that raised in the introduction - it is difficult to
know for certain exactly which patterns existed in Common Slavonic before the
first contact with Greek.

The rest of the studies, except those directly dealing with Old Church Slavonic
data, all deal with potentially contact-induced changes that happened after the
time of canonical Old Church Slavonic. In some of the cases it seems clear that
the Greek source text could have influenced the language of the Marianus in a
similar way, but that it did not. This is especially clear in the case of numeral
syntax. Even though we find exactly the same patterns in the Greek Gospels as
in the Latin texts in Sloboda’s study, the numeral syntax of the Marianus shows
no sign of being influenced by the Greek system. Kisiel and Sobotka’s PP-based
linking devices are not in evidence in the Marianus dataset, but we do find other
PP-based linking devices that seemingly are completely independent from the
Greek. Similarly, Sonnenhauser and Eberle (this volume) and Podtergera (2017)
look at relative clause patterns that were not yet around in the Marianus dataset.
To the extent that we were able to examine tense usage in assertive declaratives
(Dekker this volume), we found that it was not obvious that it was influenced by
the Greek source text.

This survey is, naturally, relatively superficial and based on a limited empir-
ical material, but it is my hope that it can spark further discussions and interpre-
tations of the data at hand.
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